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Política de Combate ao Trabalho Infantil e Escravo 
Policy on Combating Child and Slave Labor 

 

A CenterShip tem estabelecido política de combate infantil e escravo, com o objetivo de 

garantir o efetivo cumprimento de políticas, programas, serviços e atividades pelos governos 

Federais, Estaduais e Municipais, essenciais ao combate do trabalho infantil e proteção do 

trabalhador adolescente. 

CenterShip has established a policy of child and slave combat, with the objective of 

guaranteeing the effective compliance of policies, programs, services and activities by federal, 

state and municipal governments, essential to combat child labor and protect the adolescent 

worker. 

A CenterShip tem consciência de que o trabalho infantil e escravo traduz intolerável 

violação de direitos humanos e a negação de princípios fundamentais de ordem constitucional, 

como o são os princípios da proteção integral e da prioridade absoluta, que encontram 

fundamento na norma-fonte da dignidade humana, de maneira a ensejar imediata e eficaz 

reação dos órgãos de proteção, especialmente aqueles incumbidos de assegurar e tutelar os 

direitos das crianças e adolescentes. 

CenterShip is aware that child and slave labor translates intolerable violation of human 

rights and denial of fundamental principles of constitutional order, as are the principles of 

integral protection and absolute priority, which are based on the source norm of human dignity 

, in order to prompt immediate and effective reaction of the protection organs, especially those 

charged with ensuring and protecting the rights of children and adolescents. 

Retratada por estatísticas oficiais lançadas pelo Instituto Brasileiro de Geografia e 

Estatística (IBGE), sobre o trabalho infanto-juvenil, em total contraveniência à Ordem Jurídica 

Internacional – constante de normas internacionais emanadas da Organização das Nações 

Unidas (ONU) e da Organização Internacional do Trabalho (OIT) das quais o Brasil é parte 

signatária – e à Ordem Interna, seja constitucional, seja infraconstitucional (Estatuto da Criança 

e do Adolescente (ECA) e Consolidação das Leis Trabalhistas (CLT). 

Portrayed by official statistics released by the Brazilian Institute of Geography and 

Statistics (IBGE), on child labor, in total contravention of the International Juridical Order - 
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consistent with international standards emanating from the United Nations and the 

International Labor Organization (ILO) of which Brazil is a signatory party - and to the Internal 

Order, whether constitutional or infraconstitutional (Statute of the Child and Adolescent (ECA) 

and Consolidation of Labor Laws). 

Assim sendo, a análise dos últimos dados da Pesquisa Nacional por Amostra de Domicílio 

- PNAD/IBGE, em sua série histórica, demonstra que o vetor de decréscimo do trabalho proibido 

de crianças e adolescentes vêm se mitigando, de modo que os resultados têm se revelado pouco 

efetivos, inclusive com registro de aumento de trabalho infantil em certos anos. 

Thus, the analysis of the latest data from the National Survey by Household Sample - 

PNAD / IBGE, in its historical series, shows that the vector of decreasing prohibited work for 

children and adolescents has been mitigating, so that the results have been revealed even with 

a record of increasing child labor in some years. 

De fato, as crianças estão muito mais expostas aos riscos no trabalho do que os adultos, 

uma vez que, em seu peculiar estágio de desenvolvimento, suas capacidades ainda estão em 

processo de formação, e a natureza e as condições em que as atividades laborais ocorrem são 

frequentemente insalubres e inadequadas do ponto de vista ergonômico.  

In fact, children are much more exposed to work hazards than adults, since at their 

peculiar stage of development their skills are still in the process of being trained, and the nature 

and conditions in which work activities occur are often unhealthy and inadequate from the 

ergonomic point of view. 

Neste sentido, proporcionam não só acidentes, mas também doenças osteomusculares, 

já que os instrumentos de trabalho não foram dimensionados para elas. Não é a toa que entre 

as crianças e adolescentes acidentados, o principal tipo de acidente foi corte (em 50,0% dos 

casos), seguido por fratura ou entorse (14,0%) e dor muscular, cansaço, fadiga, insônia ou 

agitação (9,7%), segundo fonte da OIT. 

In this sense, they provide not only accidents but also musculoskeletal diseases, since the 

instruments of work were not designed for them. It is not surprising that among children and 

adolescents who were injured, the main type of accident was cut (50.0% of cases), followed by 

fracture or sprain (14.0%) and muscular pain, fatigue, fatigue, insomnia or agitation (9.7%), 
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according to ILO sources. 

A legislação brasileira, relativamente ao trabalho infantil, guarda consonância com os 

preceitos estabelecidos na Constituição de 1988, cujas normas incorporaram os postulados de 

proteção erigidos pela Convenção dos Direitos da Criança, adotada em 1989 pela Organização 

das Nações Unidas – ONU. 

Brazilian legislation on child labor is in line with the provisions of the 1988 Constitution, 

which incorporated the postulates of protection established by the Convention on the Rights of 

the Child adopted in 1989 by the United Nations. 

Contudo, as restrições a prático do trabalho infantil não se restringe, apenas ao trabalho 

tipicamente subordinado, isto é, o que caracteriza relação de emprego na forma prevista na CLT 

(art. 3º), alcançando, também, outras formas de trabalho, como o autônomo, o eventual e o 

voluntário, uma vez que a proteção almejada pela norma é ampla, a compreender todos os 

aspectos da vida da criança e do adolescente (pessoal, familiar, educacional e social).  

However, the restrictions on the practical use of child labor are not limited to only 

subordinate work, that is, what characterizes the employment relationship as provided for in the 

CLT (Article 3). It also includes other forms of work, such as autonomous, potential and voluntary, 

since the protection sought by the norm is broad, to understand all aspects of the life of the child 

and the adolescent (personal, family, educational and social). 

Defende-se o acerto desta posição, à luz de uma interpretação sistemática e diante do 

princípio da proteção integral, pois se diversa fosse a intenção do legislador este teria utilizado, 

certamente, a expressão “proibição a qualquer emprego”, e não a “qualquer trabalho”. 

This position is defended in the light of a systematic interpretation and in view of the 

principle of full protection, since, if it were not for the legislature's intention, it would certainly 

have used the expression "prohibition of any employment" and not "any job". 

Ademais, o Estatuto da Criança e do Adolescente – ECA (Lei nº 8.069/90), por sua vez, 

em compasso com as disposições constitucionais, dedicou o Capítulo V à Proteção ao Trabalho 

e ao Direito à Profissionalização, fixando, igualmente, limite para a idade mínima em qualquer 

trabalho (art. 60), correspondente, hoje, a 16 anos, salvo a partir dos 14, na condição de 

aprendiz.  
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In addition, the Statute of the Child and Adolescent - ECA (Law no. 8.069 / 90), in turn, in 

line with the constitutional provisions, dedicated Chapter V to the Protection to Work and the 

Right to Professionalization, also setting limits for the minimum age in any work (article 60), 

corresponding today, to 16 years, except from the 14, as apprenticeship. 

Além disso, essa lei vedou ao adolescente com idade entre os 16 e 18 anos o trabalho: 

In addition, this law prohibited adolescents between the ages of 16 and 18 from working: 

I – noturno, realizado entre as 22 horas de um dia e as 5 horas do dia seguinte; 

II – perigoso, insalubre ou penoso;  

III – realizado em locais prejudiciais à sua formação e ao seu desenvolvimento físico, psíquico, 

moral e social;  

IV – realizado em horários e locais que não permitam a frequência à escola. 

I - nocturnal, carried out between the 22 hours of a day and the 5 hours of the following 

day; 

II - dangerous, unhealthy or distressing; 

III - carried out in places prejudicial to their formation and to their physical, psychological, 

moral and social development; 

IV - held at times and places that do not allow attendance at school. 

Um dos aspectos essenciais que informam o direito ao não trabalho antes da idade 

mínima, como direito humano, reside em sua projeção positiva, isto é, trata-se de um direito 

para cuja satisfação não é suficiente o não fazer, sendo igualmente necessária, uma ação, um 

agir, bem como uma busca na Prevenção e Erradicação do Trabalho Infantil, que ora se exige do 

Estado, da família e da sociedade, bem como das instituições privadas.   

One of the essential aspects that inform the right to not work before the minimum age, as a 

human right, lies in its positive projection, that is to say, it is a right whose satisfaction it is not 

enough not to do, and action, action, as well as a quest for the Prevention and Eradication of 

Child Labor, which is now required of the State, the family and society, as well as private 

institutions. 

Para reforçar o seu compromisso com a sustentabilidade de seu negócio e de seus 

públicos estratégicos, a CenterShip assume publicamente sua postura de repúdio ao trabalho 
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infantil e forçado e torna público que exige de seus fornecedores a mesma postura, não 

tolerando qualquer prática contrária. 

In order to reinforce its commitment to the sustainability of its business and its strategic 

publics, CenterShip publicly assumes its position of repudiation of forced and forced labor and 

makes public that it demands from its suppliers the same posture, not tolerating any contrary 

practice. 

Para tanto, e como premissa para novos parceiros comerciais, a CenterShip exige dos 

interessados a apresentação de documentações e certidões legais, além de efetuar consulta ao 

Ministério do Trabalho para se certificar de que o parceiro comercial não consta na lista dos 

empregadores de trabalho escravo. 

To this end, and as a premise for new business partners, CenterShip requires interested 

parties to submit documentation and legal certificates, and to consult with the Ministry of Labor 

to ensure that the business partner is not on the list of slave laborers. 

Por apoiar e contribuir para a erradicação do trabalho infantil e escravo no País, a CenterShip 

é signatária do Pacto Global, adotando práticas de responsabilidade social norteadas pelos 

direitos humanos e direitos do trabalho, tais como: 

Because it supports and contributes to the eradication of child and slave labor in the country, 

the facelift is a signatory of the Global Compact, adopting social responsibility practices guided 

by human rights and labor rights, such as: 

a) Não emprega menor de 18 (dezoito) anos em trabalho noturno, perigoso ou insalubre; 

b)  Não emprega menor de 16 (dezesseis) anos. 

c)  Não explorar o trabalho infantil e não permitir em sua cadeia produtiva; 

d)  Promover a formação profissional e acesso ao emprego protegido para adolescentes; 

e)  Realizar ações sociais em benefício de crianças e adolescentes. 

a) Does not employ under 18 (eighteen) years in night work, dangerous or unhealthy; 
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b) Does not employ less than 16 (sixteen) years. 

c) Do not exploit child labor and not allow in its productive chain; 

d) Promote vocational training and access to sheltered employment for adolescents; 

e) Carry out social actions for the benefit of children and adolescents. 

Com essas diretrizes, a CenterShip reforça o seu compromisso com a ética e seus Valores e 

promove a conscientização sobre o tema, garantindo o cumprimento de sua política frente a 

legislação.  

With these guidelines, CenterShip reinforces its commitment to ethics and its values and 

promotes awareness of the issue, ensuring compliance with its policy against legislation. 
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Por meio desta política, eu reconheço que recebi uma cópia da Política De Combate Ao 

Trabalho Infantil E Escravo da CenterShip. Eu entendo e concordo que é minha responsa-

bilidade ler e familiarizar-me com a Política. Se eu tiver alguma dúvida a respeito da Política, eu 

entendo que é minha responsabilidade pedir auxílio do Setor de Compliance ou do 

Departamento de Recursos Humanos da CenterShip.  

Through this policy, I acknowledge that I have received a copy of the CenterShip Child and 

Slave Work Combat Policy. I understand and agree that it is my responsibility to read and 

familiarize myself with the Policy. If I have any questions about the Policy, I understand that it is 

my responsibility to seek the assistance of the Compliance or CenterShip Human Resources 

Department. 

Eu entendo que a CenterShip reserva-se o direito de alterar, rever, revogar ou adicionar 

quaisquer políticas, procedimentos e práticas a qualquer momento, sem aviso prévio, inclusive 

por meio da criação de políticas e de procedimentos que podem não constar nesta Política. 

Minha permanência como funcionário, diretor, administrador ou consultor da CenterShip 

indica minha concordância em seguir tal Política e suas eventuais alterações futuras, 

aditamentos, ou revisões. Da mesma forma, a continuidade da relação comercial existente entre 

a CenterShip e eu (ou a empresa que represento) igualmente indica essa concordância.  

I understand that CenterShip reserves the right to change, revise, revoke, or add any policies, 

procedures, and practices at any time without notice, including through the creation of policies 

and procedures that may not appear in this Policy. My tenure as an officer, director, 

administrator or consultant of CenterShip indicates my agreement to abide by such Policy and 

any future changes, additions, or revisions. Likewise, the continuity of the existing business 

relationship between CenterShip and myself (or the company I represent) also indicates this 

agreement. 

Eu também reconheço e concordo em cumprir esta Política e as leis aplicáveis. Não tenho 

conhecimento de quaisquer violações a Política exposta ou às leis pertinentes e não tenho 

conhecimento de qualquer indício de violação a elas. Se eu tomar conhecimento de quaisquer 

indícios de violações ou de violações desta Política ou das leis pertinentes, vou denunciá-los ao 

Setor de Compliance imediatamente.  



 
 

 

9 

I also acknowledge and agree to comply with this Policy and applicable laws. I am not aware 

of any violations of the Exposed Policy or the relevant laws and I am not aware of any evidence 

of a violation of them. If I become aware of any indications of violations or violations of this Policy 

or the relevant laws, I will report them to the Compliance Department immediately. 

 
 
 
 

_______________________________________           ____ / ____ /____ 
Nome do Colaborador ou Representante                               Data 
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